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MenunuHcku yHuBepeuret — Ilnosaus

OTHOCHO qucepTaluoHeH Tpy/ 3a npunodbusane na OHC ,,noxTop*
ABTop Ha aucepranronnus Tpya: biarosect Togopos
Tema Ha nucepranuonnus Tpya: English Terminological Borrowings in the Field of
Currency Trading
Hanpagnenue: 2.1 ®@umnonorus

Hayuen pproBoauTen: gou. a-p SAna Hankosa

Cnc 3anoBea Ne 10/11.11.2025 r. na Pextopa na KO3V ,,Heodut Puncku‘ cbm
ONpENENICeH 3a YIEH Ha JXYPUTO II0 3alluTara 3a JIUCEpTAllMOHEH TPyA 3a
npuckxkaane Ha OHC ,,moxrop". IlpencraBenusT HAOOp OT MaTepuaiy OT KaHauaaTa
BKJIIOYBA BCUYKH HEOOXOIMMH IOKYMEHTHU IO mpouenypara. biarosect Tomopos e

HA3IBIHWI MUHUMAITHUTE HALIMOHAIHHU U3UCKBaHU 110 4. 20, ain. 2 u 3 ot 3PACPBD.

L Kpamxka buoepaguuna cnpaska na oucepmanma. bnarosect Tonopon
e poneHn Ha 20 oxkromBpu 1989 1. B rpan bnaroesrpan. Bucmiero cu oOpazoBaHue ¢
3apppuinil B FOrozanaauus yuusepcuret ,,Heodut Pusicku®, kprero e mpumooun
OakanaBbpCKa CTENEH MO MPUJIOKHA JIMHTBUCTHKA (QHTTIMHUCKHA U (PPEHCKHU €3UK) U

MaruCTbpCKa CTCIICH I10 IIPCBOAN U CbBPCMCHHA AHITIOC3UYHA JIUTCPATypa.

11. Obobwenu oannu 3a HayyHama NPOOYKYUs U OetHOCMma Ha KaHouoama



Kannunarstr geMoHCTpUpa akTUBHA W pe3ylITaTHA HAyYHOU3CIIETOBATENICKA
paboTa, chueTaHa ¢ AaHTAKUPAHOCT B MPEMOIABAHETO U TIOJTOTOBKATa HAa CTYACHTH
B o0JlacTTa Ha aHIIMICKUS e3uK 3a crienuanuu nenu (ESP). Hayunara npomykuus
C€ OTJIMYaBa C ICHO (POPMYIUPAHU LIETU U 334U, TIOCIIEI0BATEIHA METOJOJIOTUS U
OpPUTMHAJICH MPUHOC B aHaldu3a Ha TEPMHUHOJOTMYHM 3aE€MKU B cdepara Ha
BaJyTHaTa ThPTOBUS.

II.  Oyenka Ha HayuHume u HA NPAKMUYECKUmMe pe3yimamu U NPUHOCU HA
npeocmasenus OUCepmayuoHer mpyo

Temara Ha AMCEPTALIMOHHUSA TPY[ € aKkTyallHa M 3HAYMMa, pasmIeKIalKu
BIUSHUETO Ha To0amu3anusiTa u JOMUHUPAIIATa POJisS Ha aHTIHMICKUS €3UK BhPXY
Obarapckus npodecruoHanieH quckype. M3cneasaneTo nMa TeOpeTHIHA CTOMHOCT 32
ChBPEMEHHATa JIMHIBUCTUKA U TEPMUHOJIOTHS, KAKTO U MPAKTHUYECKO MPUII0KEHUE B
00y4eHHUETO, MPEBO/Ia U €3MKOBATa MOJrOTOBKA B UKOHOMUYECKH KOHTEKCT. ABTOPBHT
JEMOHCTpHUPA 33bJI00YEHO [T03HABAHE HA ChCTOSHUETO HA MpobieMa, U3MOoJI3BaiKu
aKkTyajlHa M pa3HooOpa3Ha JuTeparypa, CbOTBETCTBAllla Ha TMpeAMeTa Ha
n3cienBaHeTo. L{utTupaHeTo € KOPEKTHO U OTTOBAps Ha aKaJeMUYHUTE CTaHIAPTH.

JlucepTalMoOHHUAT TPyH € pa3pabOTeH CaMOCTOATENHO, KaTo C€ OTKpPOsBa
JUYHUAT TPUHOC HA aBTOpa B Kiacu(ukauusTa HA TEPMUHUTE, aHAIM3a Ha
aJlanTallMOHHUTE MEXaHU3MU U UHTEPIPETALMATA HA TAXHATa (PYHKIIMOHATHA POJIA.
TeopeTnunara pamka BKJIIOYBA CTAOWJIHU MOJEIM U KOHTPACTUBEH KOMIIOHEHT C
dpeHckara TEPMUHOJIOTHS, KOETO JONPHUHACS 3a TMO-ABJIOOKO OCMHUCISHE Ha
npolieca Ha 3aemane. M30paHara MeToI0NIOrHs € aJieKBaTHA Ha LIEJTUTE U 3aJIaunTe,
KAaTO KOPHYCHUSIT aHAJIW3 U TEPMHUHOJIOTMYHATA KiIacU(UKaAlUsi ca MPUIIOKECHU
apryMEHTHPAHO U MOCIIEI0BATEIHO.

Cpen nmpuHOCHUTE Ha JAUCEpTAIUATa C€ OTKPOSBAT THUIIOJIOTHS Ha 3a€MKUTE,
aHaau3 Ha aJanTallMOHHUTE MEXaHW3MHU, WJCHTUPUIMpPAHE HA MPOOJIeMH Mpen

TCPMHUHOJJIOITNYHATA CTaHIapTU3alUA U IMPEAJTOKCHUA 3a IIPAKTHYCCKO ITPHUIIOKCHUC



B 0OOyUYEHHMETO U NpeBoja. Te3n pe3ysTaTd UMaT KakTo HayyHa, Taka U IPaKTHUYecKa
CTOMHOCT, KOETO IMOTBbPKJaBa 3HAYMMOCTTA HAa TBOpUYECKAaTa MPOAYKLMS U HEHHUSA
IPUHOC KbM Pa3BUTHETO Ha ChbBPEMEHHATA TEPMUHOJIOTUS U €3UKOBOTO 00yUYEHHE.

111, Kpumuunu 6enesxcku u npenopwvku

B Xoxa Ha aHanu3a Ha JUCEPTALMOHHMS TPYyA MOrar Ja ObAar NpeayioKeHu
CJIEHUTE NIPENOPBKUA, HACOUYEHU KbM HETOBOTO JIOPAa3BHUBAHE:

1. bu 6uo nose3Ho Ja ce BKIOYM KOMIIOHEHT, W3CJIeABalll pelenuusara
Ha TEPMHUHOJIOTUYHUTE 3a€MKHU OT CTPaHa Ha PEajiHu I0JI3BATENIN — HAIPUMEDP Upe3
aHKeTHM NPOYYBaHUS WM MHTEpBIOTA C HpodecuoHanucTu B cdepara Ha
(dbuHAHCHUTE U €3UKOBOTO 00y4YEHUE.

2. Pa3mmpsiBaHeTo Ha KOHTPACTHBHUS aHAJIW3 C JOIBIHUTEIHH €3ULU
(Hamp. HEMCKHM WJIM MCHAaHCKK) OM MOIJIO Jja 000raTy CpaBHUTEIHATA NIEPCIEKTUBRA

" J1a 3aCUJIM MHTCPAUCHUINNIMHAPHUA XapaKTCP Ha N3CICABAHCTO.

3axnaiouenue

[IpencraBeHUSAT IUCEPTALMOHEH TPYX € 3aAbJI00UYEHO U CaMOCTOSITEIIHO
U3CIIe[IBaHE, KOETO OTroBaps Ha BCHUYKM M3UCKBaHUS 3a MPUCHKAAHE Ha
oOpa3oBaTesiHa U Hay4yHa CTEIlEH ,,J0KTop . PazpaboTkara npurexaBa OpUrHHAJICH
IPUHOC, JEMOHCTpPHpPAa BHMCOKO HMBO Ha HayyHa KOMIIETEHTHOCT U Ipejajara
pELIeHUS C MPAKTUYECKa MPUIT0KUMOCT.

Bb3 ocHOBa Ha ropeusnokeHoTo, yoeIeHo MpeiaraMm Ha yBa)KaeMoTO Ky pH

na npuchau Ha biarosect TomopoB oOpa3oBareiaHa U Hay4YHa CTEIEH ,,JJOKTOP®.

Hara: 15.11.2025 ABTOp Ha CTAaHOBHIIETO:

/mou. Upaitno larues, nd/



OPINION
by
Assoc. Prof. Ivaylo Yordanov Dagnev, PhD
Medical University — Plovdiv

Regarding the dissertation for acquiring the educational and scientific degree

"Doctor"
Author of the dissertation: Blagovest Todorov

Title of the dissertation: English Terminological Borrowings in the Field of
Currency Trading

Field of study: 2.1 Philology
Academic Advisor: Assoc. Prof. Dr. Yana Chankova

By Order No. 10/11.11.2025 of the Rector of South-West University "Neofit Rilski",
I was appointed as a member of the jury for the defense of the dissertation for
awarding the educational and scientific degree "Doctor". The submitted set of
materials by the candidate includes all necessary documents for the procedure.
Blagovest Todorov has fulfilled the minimum national requirements under Art. 2b,
para. 2 and 3 of the Law on the Development of Academic Staff in the Republic of

Bulgaria.
1. Brief Biographical Information

Blagovest Todorov was born on October 20, 1989, in the city of Blagoevgrad. He
completed his higher education at South-West University "Neofit Rilski", earning a
Bachelor's degree in Applied Linguistics (English and French) and a Master's degree

in Translation and Contemporary English-Language Literature.



11. Summary of Scientific Output and Activities

The candidate demonstrates active and productive research work, combined with
commitment to teaching and student training in the field of English for Specific
Purposes (ESP). His scientific output is distinguished by clearly defined goals and
objectives, consistent methodology, and original contributions to the analysis of

terminological borrowings in the field of currency trading.
111. Evaluation of Scientific and Practical Results and Contributions

The dissertation topic is timely and significant, examining the influence of
globalization and the dominant role of English on Bulgarian professional discourse.
The research holds theoretical value for contemporary linguistics and terminology,
as well as practical application in education, translation, and language training in an
economic context. The author demonstrates a deep understanding of the issue, using
current and diverse literature relevant to the subject of study. Citations are accurate

and meet academic standards.

The dissertation is independently developed, with the author’s personal contribution
evident in the classification of terms, analysis of adaptation mechanisms, and
interpretation of their functional role. The theoretical framework includes robust
models and a contrastive component with French terminology, contributing to a
deeper understanding of the borrowing process. The chosen methodology is
appropriate for the goals and tasks, with corpus analysis and terminological

classification applied consistently and convincingly.

Key contributions of the dissertation include a typology of borrowings, analysis of
adaptation mechanisms, identification of challenges in terminological
standardization, and proposals for practical application in education and translation.

These results have both scientific and practical value, confirming the significance of



the creative output and its contribution to the development of modern terminology

and language education.
1V, Critical Remarks and Recommendations

During the analysis of the dissertation, the following recommendations are proposed

for further development:

1. It would be beneficial to include a component examining the reception of
terminological borrowings by actual users—e.g., through surveys or interviews with

professionals in finance and language education.

2. Expanding the contrastive analysis with additional languages (e.g., German
or Spanish) could enrich the comparative perspective and enhance the

interdisciplinary nature of the research.
Conclusion

The presented dissertation is a thorough and independent study that meets all
requirements for awarding the educational and scientific degree "Doctor". The work
demonstrates original contributions, a high level of scientific competence, and offers

solutions with practical applicability.

Based on the above, I confidently recommend that the esteemed jury award

Blagovest Todorov the educational and scientific degree "Doctor".
Date: 15.11.2025 Author of the opinion:

/Assoc. Prof. Ivaylo Dagnev, PhD/
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